
Un billet 
unique  
Combined 
ticket 

L’Harmas de Jean-Henri 
Fabre et le Naturoptère vous 
offrent une rencontre inédite 
avec la biodiversité.   
Poussez la porte du domaine d’une 
grande figure des sciences naturelles, 
sur lequel veille le Muséum depuis 
1922, pour profiter d’une visite riche 
et originale. Et laissez-vous tenter 
par les activités du centre culturel 
et pédagogique conçues pour tous 
les publics. 

The Harmas Jean-Henri 
Fabre and the Naturoptère 
bring you face-to-face with 
biodiversity on a visit that is 
one of a kind. 
Tour the estate owned by one of the 
great figures in the history of the 
natural sciences, where a museum has 
been standing sentinel since 1922 - and 
where you can enjoy a rewarding visit 
with an original touch. And why not try 
out some of the fun things to do in the 
cultural and educational centre that 
appeals to all ages? 
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Informations
Harmas Jean-Henri Fabre
04 90 30 57 62 
harmasjeanhenrifabre.fr
Le Naturoptère
04 90 30 33 20 - naturoptere.fr

 Avril – Juin / April - June
Du mardi au samedi, 10h-18h30 /  
From Tuesday to Saturday, 10 am – 6:30 pm
 Juillet - Août / July – August 
Du lundi au samedi, 10h – 19h /  
From Monday to Saturday, 10 am – 7 pm
 Septembre - Mars / September – March 
Du mardi au samedi, 10h - 12h30 et 13h30 - 17h /  
From Tuesday to Saturday, 10 am – 12:30 am 
and 1:30 pm – 5 pm
Ouvertures exceptionnelles / Special 
openings: 
8 mai, lundi de Pentecôte, jeudi de l’Ascension / 
8 May, Whit Monday, Ascension Thursday

  HORAIRES / OPENING HOURS

* Porteur du Pass Éducation ; porteur du Pass Provence / Pass Provence holder   
** de 3 à 17 ans / from 3 to 17 years old  *** 2 adultes + 2 jeunes / 2 adults + 2 youth

Adultes / Adults  10 €  7 €
Jeunes / Youth**  7 €  -

Enfants de moins de 3 ans / Children under  
3 years old : gratuit / free

Billet unique pour l’Harmas Jean-Henri Fabre  
et le Naturoptère / Combined ticket for the  
Harmas Jean-Henri Fabre and the Naturoptère
 PLEIN TARIF  TARIF RÉDUIT*
 FULL FARE  CONCESSION*

  TARIFS / FARES

Forfait tribu /  
Family pass*** 28 € -

Nos labels :

Remontez  
le temps !  
Step back in 
time! 
Labellisé Maison des Illustres, 
l’Harmas de Fabre est la dernière 
demeure du naturaliste Jean-Henri Fabre, 
touche-à-tout de génie. Il s’y installe en 
1879 et fait de ce lieu son laboratoire 
à ciel ouvert. Le mas rustique à la 
façade rose et aux volets verts, ainsi que 
son parc d’un hectare à la végétation 
méditerranéenne offrent à tous les 
publics un voyage instructif et émouvant 
au cœur de l’histoire d’un scientifique 
du XIXe siècle. 

The Harmas de Fabre is a Maison des 
Illustres, meaning a famous person once 
lived here: in fact, it’s the final resting 
place of naturalist Jean-Henri Fabre, 
a brilliant master-of-all-trades. Fabre 
settled on this spot in 1879, using it as 
his very own open-air laboratory. 
With its pink facade and green shutters, 
this rustic mas is a typical Provencal 
farmhouse that boasts a one-hectare 
park planted with Mediterranean 
greenery. It takes visitors of all ages on 
an insightful, moving journey through the 
history of a 19th century scientist. 

Venez voir 
de plus près !  
Come and take 
a closer look!  
Le Naturoptère est un centre culturel 
et pédagogique dédié à la nature. 
Ce site unique en France propose toute 
l’année une grande diversité d’activités 
en lien avec sa mission d’éducation 
à l’environnement et au développement 
durable : visites d’expositions et 
de jardins mettant à l’honneur la 
biodiversité, ateliers pour les publics 
familiaux et scolaires, formations et 
balades naturalistes, spectacles 
et conférences. 

The Naturoptère is a cultural and 
educational centre dedicated to nature. 
The site, which is unique in France, 
organises a wide range of events all 
year long in line with its mission to 
promote sustainable development and 
environmental education. Activities 
include exhibition visits and tours of the 
gardens spotlighting the biodiversity; 
workshops for families and schools; 
naturalist walks and courses; and shows 
and conferences. 

Chemin du Grès
Parc de stationnement  
84830 Sérignan du Comtat

HARMAS 
JEAN-HENRI FABRE
& LE NATUROPTÈRE
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Harmas 
Jean-Henri 
Fabre

Le 
Naturoptère

L’Harmas est l’un des 11 sites du Muséum 
national d’Histoire naturelle ouverts au 
public, pour mieux comprendre la nature 
et le monde qui nous entoure !

The Harmas is part of the Muséum 
national d’Histoire naturelle. To have a 
better understanding of nature and the 
world around us, you can also visit the 
10 other Museum sites open to the public.

Le Naturoptère est une entreprise 
inclusive portée par l’Université 
Populaire Ventoux, association qui 
participe à la dynamisation du territoire 
du Vaucluse.

The Naturoptère is an inclusive enterprise 
run by the Université Populaire Ventoux, 
an association that is helping to revitalise 
the Vaucluse region.

Une destination, deux sites  
One destination, two sites 

HARMAS
JEAN-HENRI 
FABRE & LE
NATUROPTÈRE

Nos partenaires :
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Le Naturoptère
Un lieu unique 
d’échanges et 
de découvertes 
A unique venue for 
exchanging ideas 
and making new 
discoveries

Intimité et modernité
L’Harmas permet une immersion 
dans l’intimité de Jean-Henri Fabre, 
à la fois entomologiste et botaniste. 
L’occasion pour chacun d’enrichir ses 
connaissances et de se détendre en 
plein air. Tout au long du parcours, 
laissez-vous guider par un compagnon 
de visite audio évoquant des souvenirs 
emblématiques de la famille Fabre !   

Intimacy and modernity  
The Harmas immerses visitors in the 
personal life of Jean-Henri Fabre, who 
was both an entomologist and botanist. 
The visit is an ideal opportunity to 
broaden your education and relax 
outdoors. Take the tour with an audio 
guide that evokes the iconic history of 
the Fabre family!    

Les expositions 
Autant de bons prétextes pour 
découvrir, apprendre, s’interroger 
et échanger… tout en passant un 
moment agréable ! Informations 
scientifiques, interviews de spécialistes, 
jeux sur écrans tactiles, livret de visite 
vous sont proposés. Profitez aussi des 
animations éclair présentées par nos 
médiateurs-rices. 

Exhibitions 
So many good reasons for novices and 
old hands alike to come and explore, 
to learn, ask questions and exchange 
ideas... all while having a great time! 
Scientific information, interviews with 
specialists, touch-screen games and 
a visitor’s booklet are all offered here. 
You can also make the most of our 
spectacular events and share some 
exclusive moments with our mediators.  

La maison de famille 
La demeure rustique n’a rien perdu de 
son charme. Dans les salles historiques, 
de la salle à manger au cabinet de 
travail, imaginez le quotidien et  
l’univers de ce chercheur passionné. 
Trois autres salles, modernes, vous 
présentent son parcours original et 
son œuvre foisonnante de scientifique, 
écrivain et même aquarelliste ! 

The family home 
The rustic dwelling has lost none of its 
former charm, and its soul is still alive 
and well. In the historic dining room 
and study, it’s easy to imagine the 
impassioned researcher’s day-to-day life. 
Three further modern rooms, introduce 
visitors to Fabre’s unusual career and his 
substantial body of work as a scientist, 
writer… and watercolourist!

Des activités  
pour toutes et tous 
Déclinés sur des thématiques variées 
autour de la nature, des ateliers animés 
et ludiques accueillent petits et grands. 
Un temps d’éveil récréatif privilégié et 
l’opportunité de découvrir les insectes 
et les plantes, tout en perçant les 
secrets de la biodiversité.

Activities for everyone
Children and adults are invited to 
take part in fun-packed facilitated 
workshops on a range of nature 
themes. These recreational workshops 
are open to everyone, and offer a 
wonderful opportunity to find out 
all about insects and plants while 
unlocking the mysteries of biodiversity.

L’Harmas 
Jean-Henri Fabre
Un site 
remarquable,  
pour s’émerveiller 
et s’instruire
A remarkable 
site: educational, 
informative and 
awe-inspiring!
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Scientific playground 
An ornamental garden beckons you to 
take a seat on the terrace. Feast your 
eyes on the pond and flowerbeds, and 
linger awhile in the vegetable garden. 
Biodiversity reigns supreme in the Harmas, 
which once resembled garigue. Explore the 
naturalist’s favourite observation grounds 
and be sure to see Fabre’s ingenious 
insect-studying apparatus!   

Une friche savante 
Le jardin d’agrément vous attend pour 
vous poser en terrasse, admirer bassin  
et parterres, s’attarder au potager. 
Dans la partie de l’Harmas qui s’apparentait 
autrefois à de la garrigue, la biodiversité 
est toujours reine. Partez explorer le 
terrain d’observation favori du naturaliste. 
Et ne manquez pas ses dispositifs 
ingénieux pour étudier les insectes !   

Les jardins semi-naturels
Conçus comme un refuge pour 
la biodiversité, ils regorgent de 
végétaux de toutes sortes : arbres 
fruitiers et plantes aromatiques, 
textiles, tinctoriales, médicinales et 
à parfum. Découvrez aussi un jardin 
potager conduit sur buttes ou encore 
la toiture végétalisée.

Semi-natural gardens 
Designed as a haven for biodiversity, 
these gardens are chock-full of all 
kinds of greenery: as well as fruit trees 
there are also aromatics and plants for 
making textiles, dyes and perfumes as 
well as medicinal varieties. You can also 
explore the raised kitchen garden and 
green roof.
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